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	1
	1. Member States shall protect biotechnological inventions under national patent law. They shall, if necessary, adjust their national patent law to take account of the provisions of this Directive.

2. This Directive shall be without prejudice to the obligations of the Member States pursuant to international agreements, and in particular the TRIPs Agreement and the Convention on Biological Diversity.
	
	
	
	НП
	Уводна одредба

	2.1.а
	For the purposes of this Directive,

(a) "biological material" means any material containing genetic information and capable of reproducing itself or being reproduced in a biological system;
	0.1
	7.4
	У смислу овог закона, биолошки материјал је материјал који садржи генетску информацију и који је способан да се сам репродукује или да буде репродукован у биолошком систему.
	ПУ
	

	2.1.b
	(b) "microbiological process" means any process involving or performed upon or resulting in microbiological material.
	0.1
	9.1.3

9.4
	3) биљна сорта или животињска раса или битно биолошки поступак за добијање биљке или животиње, с тим што се ова одредба  неће примењивати на микробиолошки поступак или производ добијен тим поступком.
микробиолошки поступак је поступак из става 1. тачке 3) овог члана који обухвата или се изводи на микробиолошком материјалу или чији је производ такав материјал.
	ПУ
	

	2.2
	2. A process for the production of plants or animals is essentially biological if it consists entirely of natural phenomena such as crossing or selection.
	0.1
	9.1.3

9.3
	3) биљна сорта или животињска раса или битно биолошки поступак за добијање биљке или животиње, с тим што се ова одредба  неће примењивати на микробиолошки поступак или производ добијен тим поступком 
битно биолошки поступак из става 1. Тачке 3) овог члана је посупак за добијање биљака или који се у потПности састоји од природних појава као што су укрштање или селекција
	ПУ
	

	2.3
	3. The concept of "plant variety" is defined by Article 5 of Regulation (EC) No 2100/94. 
(Art.5.2 For the purpose of this Regulation, "variety" shall be taken to mean a plant grouping within a single botanical taxon of the lowest known rank, which grouping, irrespective of whether the conditions for the grant of a plant variety right are fully met, can be: 

- defined by the expression of the characteristics that results from a given genotype or combination of genotypes, 
- distinguished from any other plant grouping by the expression of at least one of the said characteristics, and
- considered as a unit with regard to its suitability for being propagated unchanged.)
	0.1
0.1

0.1

0.1
	9.2
9.2.1

9.2.2

9.2.3
	биљна сорта јесте скуп биљака унутар јединствене ботаничке класификације најниже познате категорије, који се, без обзира на то да ли су у потПности исПњени услови за додељивање права оплемењивача, може:

1) дефинисати на основу изражавања особина које су последица утицаја датог генотипа или комбинације генотипова,

2) разликовати од другог скупа биљака по изражавању барем једне од датих особина,
3) сматрати јединицом у односу на могућности сорте за размножавање без промена;

	ПУ
	

	3.1
	1. For the purposes of this Directive, inventions which are new, which involve an inventive step and which are susceptible of industrial application shall be patentable even if they concern a product consisting of or containing biological material or a process by means of which biological material is produced, processed or used.
	0.1
	7.1

7.3

	Патент је право које се признаје за проналазак из било које области технике, који је нов, који има инвентивни ниво и који је индустријски применљив.
Патент, у складу са ставом 1. овог члана, се признаје и за проналазак који се односи на производ који се састоји од биолошког материјала или који садржи биолошки материјал, или на поступак којим је биолошки материјал произведен, обрађен или коришћен, укључујући:
	ПУ 

	

	3.2.
	2. Biological material which is isolated from its natural environment or produced by means of a technical process may be the subject of an invention even if it previously occurred in nature.
	0.1
	7.3.1
	1) биолошки материјал који је изолован из свог природног окружења или је произведен  техничким поступком чак и ако је претходно постојао у природи;
	П
	

	4.1
	1. The following shall not be patentable:
(a) plant and animal varieties; 
(b) essentially biological processes for the production of plants or animals.
	0.1
	9.1

9.1.3
	Патентом или малим патентом се не могу штитити:

3) биљна сорта или животињска раса или битно биолошки поступак за добијање биљке или животиње, с тим што се ова одредба  неће примењивати на микробиолошки поступак или производ добијен тим поступком.
	ПУ
	

	4.2
	2. Inventions which concern plants or animals shall be patentable if the technical feasibility of the invention is not confined to a particular plant or animal variety.
	0.1
	7.1

7.3
7.3.2
	Патент је право које се признаје за проналазак из било које области технике, који је нов, који има инвентивни ниво и који је индустријски применљив.
Патент, у складу са ставом 1. овог члана, се признаје и за проналазак који се односи на производ који се састоји од биолошког материјала или који садржи биолошки материјал или на поступак којим је биолошки материјал произведен, обрађен или коришћен, укључујући:
2) биљке или животиње, ако техничка изводљивост проналаска није ограничена на одређену биљну сорту или животињску расу;
	ПУ
	

	4.3
	3. Paragraph 1(b) shall be without prejudice to the patentability of inventions which concern a microbiological or other technical process or a product obtained by means of such a process.
	0.1
	9.1

9.1.3
	Patentom ili malim patentom se ne mogu štititi:
3) биљна сорта или животињска раса или битно биолошки поступак за добијање биљке или животиње, с тим што се ова одредба  неће примењивати на микробиолошки поступак или производ добијен тим поступком..


	ПУ
	

	5.1
	1. The human body, at the various stages of its formation and development, and the simple discovery of one of its elements, including the sequence or partial sequence of a gene, cannot constitute patentable inventions.
	0.1
	8.1
	Људско тело, у било ком стадијуму његовог формирања и развоја и откриће неког од његових елемената, укључујући секвенце или делимичне секвенце гена, не сматра се проналаском који се може штити патентом.
	ПУ
	

	5.2
	An element isolated from the human body or otherwise produced by means of a technical process, including the sequence or partial sequence of a gene, may constitute a patentable invention, even if the structure of that element is identical to that of a natural element.
	0.1
	8.2
	Елемент изолован из људског тела или произведен техничким поступком, укључујући секвенце или делимичне секвенце гена, може бити патентибилан, чак иако је структура тог елемента идентична структури природног елемента.
	ПУ
	

	5.3
	3. The industrial application of a sequence or a partial sequence of a gene must be disclosed in the patent application.
	0.1
	8.3
	Индустријска примена секвенце или делимичне секвенце гена мора бити откривена у пријави патента на дан њеног подношења.
	ПУ
	

	6.1
	Inventions shall be considered unpatentable where their commercial exploitation would be contrary to ordrе public or morality; however, exploitation shall not be deemed to be so contrary merely because it is prohibited by law or regulation.
	0.1
	9.1

9.1.1
	Патентом или малим патентом се не могу штитити:
1) проналасци чија би комерцијална употреба била противна јавном поретку или моралу, с тим да се комерцијална употреба неће сматрати противном јавном поретку или моралу само зато што је забрањена законом или другим прописом, а нарочито следеће:
	ПУ
	

	6.2.а
	2. On the basis of paragraph 1, the following, in particular, shall be considered unpatentable:

(a) processes for cloning human beings;
	0.1
	9.1.1.1
	(1) поступци клонирања људских бића;
	ПУ
	

	6.2.b
	(b) processes for modifying the germ line genetic identity of human beings;
	0.1
	9.1.1.2
	(2) поступци за промену генетског идентитета герминативних ћелија људских бића;
	ПУ
	

	6.2.c
	(c) uses of human embryos for industrial or commercial purposes;
	0.1
	9.1.1.3
	(3) коришћење људског ембриона у индустријске или комерцијалне сврхе;
	ПУ
	

	6.2.d
	(d) processes for modifying the genetic identity of animals which are likely to cause them suffering without any substantial medical benefit to man or animal, and also animals resulting from such processes.
	0.1
	9.1.1.4
	(4) поступци измене генетског идентитета животиња, ако је вероватно да ти поступци изазивају патњу животиња, без постизања значајне медицинске користи за човека или животињу, као и животиње које су резултат таквих поступака;
	ПУ
	

	7
	The Commission’s European Group on Ethics in Science and New Technologies evaluates all ethical aspects of biotechnology.
	0.1
	
	
	НП
	

	8.1
	1. The protection conferred by a patent on a biological material possessing specific characteristics as a result of the invention shall extend to any biological material derived from that biological material through propagation or multiplication in an identical or divergent form and possessing those same characteristics.
	0.1
	15.1
14.2
	Ако се патент односи на биолошки материјал који има специфична својства, која су резултат биотехнолошког проналаска, права из члана 14. став 2. овог закона односе се на било који биолошки материјал добијен од тог биолошког материјала размножавањем или умножавањем, у истом или измењеном облику, и који има та иста својства.
У остваривању свог искључивог права на економско искоришћавање заштићеног проналаска, носилац патента или малог патента има право да спречи свако треће лице које нема његову сагласност да:
1) производи, нуди, ставља у промет или употребљава производ који је израђен према заштићеном проналаску или да увози или складишти тај производ у наведене сврхе;
2) примењује поступак који је заштићен патентом;

3) нуди поступак који је заштићен патентом;

4) производи, нуди, ставља у промет, употребљава, увози или складишти за те сврхе производ директно добијен поступком који је заштићен патентом;

5) нуди и испоручује производе који чине битне елементе проналаска лицима која нису овлашћена за коришћење тог проналаска, ако је понуђачу или испоручиоцу познато или му је из околности случаја морало бити познато да је тај производ намењен за примену туђег проналаска.


	ПУ
	

	8.2
	2. The protection conferred by a patent on a process that enables a biological material to be produced possessing specific characteristics as a result of the invention shall extend to biological material directly obtained through that process and to any other biological material derived from the directly obtained biological material through propagation or multiplication in an identical or divergent form and possessing those same characteristics.
	0.1
	15.3.

	Ако се патент односи на поступак који омогућава производњу биолошког материјала који има специфична својства као резултат биотехнолошког проналаска, права из члана 14. став 2. овог закона односе се и на биолошки материјал непосредно добијен тим  поступком, као и на сваки други биолошки материјал добијен у истом или измењеном облику, размножавањем или умножавањем непосредно добијеног биолошког материјала, и који има та иста својства.
	ПУ
	

	9
	The protection conferred by a patent on a product containing or consisting of genetic information shall extend to all material, save as provided in Article 5(1), in which the product in incorporated and in which the genetic information is contained and performs its function.
	0.1
	15.2
	Ако се патент односи на производ који садржи или се састоји од генетске информације, права из члана 14. став 2. овог закона односе се и на сваки други материјал који садржи тај производ, под условом да је у њему садржана генетска информација која врши своју функцију, осим људског тела, било ког стадијума његовог формирања и развоја, и открића неког од његових елемената, укључујући секвенце или делимичне секвенце гена у који је тај производ уграђен и у ком је генетска информација садржана и обавља своју функцију.
	ПУ
	

	10
	The protection referred to in Articles 8 and 9 shall not extend to biological material obtained from the propagation or multiplication of biological material placed on the market in the territory of a Member State by the holder of the patent or with his consent, where the multiplication or propagation necessarily results from the application for which the biological material was marketed, provided that the material obtained is not subsequently used for other propagation or multiplication.
	0.1

0.2
	16
56
	Заштита из члана 15. овог закона не односи се на биолошки материјал добијен размножавањем или умножавањем биолошког материјала стављеног у промет од стране носиоца патента или уз његову сагласност, ако је он нужна последица примене ради које је биолошки материјал стављен у промет, под условом да добијени материјал није касније коришћен за друго размножавање или умножавање.
ОД ДАНА ПРИСТУПАЊА РЕПБЛИКЕ СРБИЈЕ ЕВРОПСКОЈ УНИЈИ, ОДРЕДБЕ ЧЛ. 16. И 22. ЗАКОНА О ПАТЕНТИМА („СЛУЖБЕНИ ГЛАСНИК РС”, БРОЈ 99/11) ПРИМЕЊИВАЋЕ СЕ И У СЛУЧАЈУ ДА ЈЕ НОСИЛАЦ ПРАВА ИЛИ ЛИЦЕ КОЈЕ ЈЕ ОН ОВЛАСТИО СТАВИЛО ЗАШТИЋЕНИ ПРОИЗВОД У ПРОМЕТ НА ТЕРИТОРИЈИ НЕКЕ ОД ДРЖАВА ЧЛАНИЦА.
	ПУ
	Самостални члан Закона о изменама и допунама Закона о патентима

	11.1
	1. By way of derogation from Articles 8 and 9, the sale or other form of commercialisation of plant propagating material to a farmer by the holder of the patent or with his consent for agricultural use implies authorisation for the farmer to use the product of his harvest for propagation or multiplication by him on his own farm, the extent and conditions of this derogation corresponding to those under Article 14 of Regulation (EC) No 2100/94.
	0.2
	25.1
	Набавком заштићеног биљног репродуктивног материјала за пољопривредну употребу, од носиоца патента или уз његову сагласност, пољопривредни произвођач стиче овлашћење да на сопственом имању размножава или умножава убрани материјал под условима који су одређени законом који регулише заштиту права оплемењивача биљних сорти, с тим да се тако добијени производи не могу користити у комерцијалне сврхе.
	ПУ
	

	11.2
	2. By way of derogation from Articles 8 and 9, the sale or any other form of commercialisation of breeding stock or other animal reproductive material to a farmer by the holder of the patent or with his consent implies authorisation for the farmer to use the protected livestock for an agricultural purpose. This includes making the animal or other animal reproductive material available for the purposes of pursuing his agricultural activity but not sale within the framework or for the purpose of a commercial reproduction activity.
	0.2
	25.2
	Набавком заштићеног животињског репродуктивног материјала или животиња за пољопривредну употребу од носиоца патента или уз његову сагласност, ПОЉОПРИВРЕДНИ произвођач стиче овлашћење за коришћење заштићених животиња или животињског репродуктивног материјала у сврху обављања сопствених пољопривредних активности, али не за продају у оквиру или у сврху комерцијалне репродуктивне активности.
	ПУ
	

	11.3.
	The extent and the conditions of the derogation provided for in paragraph 2 shall be determined by national laws, regulations and practices.
	
	
	
	НП
	

	12.1
	1. Where a breeder cannot acquire or exploit a plant variety right without infringing a prior patent, he may apply for a compulsory licence for non-exclusive use of the invention protected by the patent inasmuch as the licence is necessary for the exploitation of the plant variety to be protected, subject to payment of an appropriate royalty. Member States shall provide that, where such a licence is granted, the holder of the patent will be entitled to a cross-licence on reasonable terms to use the protected variety.
	0.2
	29.1

29.5
29.2
29.8
	Кад оплемењивач биљака не може да стекне или користи право оплемењивача биљне сорте, а да тиме не повреди ранији патент који се односи на биотехнолошки проналазак, он може органу државне управе надлежном за послове пољопривреде поднети захтев за издавање принудне лиценце за коришћење заштићеног проналаска У ОБИМУ КОЈИ ЈЕ НЕОПХОДАН ЗА КОРИШЋЕЊЕ ПРАВА ОПЛЕМЕЊИВАЧА БИЉНЕ СОРТЕ.
ПРИНУДНА ЛИЦЕНЦА ИЗ СТ. 1. И 3. ОВОГ ЧЛАНА НЕ МОЖЕ БИТИ ИСКЉУЧИВА.
Ако принудна лиценца буде издата, носилац патента има право на унакрсну принудну лиценцу за коришћење права оплемењивача ЗАШТИЋЕНЕ биљне сорте, под разумним условима.
За принудну лиценцу из ст. 1. и 4. 3. овог члана стицалац лиценце дужан је да плаћа одговарајућу накнаду.
	ПУ
	

	12.2
	2. Where the holder of a patent concerning a biotechnological invention cannot exploit it without infringing a prior plant variety right, he may apply for a compulsory licence for non-exclusive use of the plant variety protected by that right, subject to payment of an appropriate royalty. Member States shall provide that, where such a licence is granted, the holder of the variety right will be entitled to a cross-licence on reasonable terms to use the protected invention.
	0.2
	29.3
	Кад носилац патента који се односи на биотехнолошки проналазак не може да користи своје право, а да тиме не повреди раније право оплемењивача биљне сорте, он може поднети органу државне управе надлежном за послове пољопривреде захтев за издавање принудне лиценце за коришћење ЗАШТИЋЕНЕ БИЉНЕ СОРТЕ. права оплемењивача биљне сорте, која не може бити искључива, под условом да плаћа одговарајућу накнаду. Ако принудна лиценца буде издата, носилац права оплемењивача биљне сорте има право на унакрсну принудну лиценцу за коришћење заштићеног биотехнолошког проналаска, под разумним условима.
	ПУ
	

	12.3.a
	3. Applicants for the licences referred to in paragraphs 1 and 2 must demonstrate that:

(a) they have applied unsuccessfully to the holder of the patent or of the plant variety right to obtain a contractual licence;
	0.2
0.2
	29.5

29.5.1
	Подносилац захтева за принудну лиценцу из ст. 1. и 4. 3. овог члана мора доказати:
1)да је безуспешно покушао да прибави уговорну лиценцу;
	ПУ
	

	12.3.b
	(b) the plant variety or the invention constitutes significant technical progress of considerable economic interest compared with the invention claimed in the patent or the protected plant variety.
	0.2
	29.5.2
	2) да биљна сорта или биотехнолошки проналазак представља значајан технички напредак од посебног економског интереса, у односу на проналазак заштићен патентом или заштићену биљну сорту.
	ПУ
	

	12.4.
	Each Member State shall designate the authority or authorities responsible for granting the licence. Where a licence for a plant variety can be granted only by the Community Plant Variety Office, Article 29 of Regulation (EC) No 2100/94 shall apply.
	0.2
	29.1
	Кад оплемењивач биљака не може да стекне или користи право оплемењивача биљне сорте, а да тиме не повреди ранији патент који се односи на биотехнолошки проналазак, он може органу државне управе надлежном за послове пољопривреде поднети захтев за издавање принудне лиценце за коришћење заштићеног проналаска У ОБИМУ КОЈИ ЈЕ НЕОПХОДАН ЗА КОРИШЋЕЊЕ ПРАВА ОПЛЕМЕЊИВАЧА БИЉНЕ СОРТЕ..
	ПУ
	

	13.1.a
	1. Where an invention involves the use of or concerns biological material which is not available to the public and which cannot be described in a patent application in such a manner as to enable the invention to be reproduced by a person skilled in the art, the description shall be considered inadequate for the purposes of patent law unless:

(a) the biological material has been deposited no later than the date on which the patent application was filed with a recognised depositary institution. At least the international depositary authorities which acquired this status by virtue of Article 7 of the Budapest Treaty of 28 April 1977 on the international recognition of the deposit of micro-organisms for the purposes of patent procedure, hereinafter referred to as the ‘BudapestTreaty’, shall be recognised;
	0.2
	82.2
82.2.1

82.3
	АКО ПРОНАЛАЗАК ОБУХВАТА УПОТРЕБУ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА ИЛИ СЕ ОДНОСИ НА БИОЛОШКИ МАТЕРИЈАЛ КОЈИ НИЈЕ ДОСТУПАН ЈАВНОСТИ И КОЈИ НЕ МОЖЕ БИТИ ОПИСАН У ПРИЈАВИ ПАТЕНТА НА НАЧИН КОЈИ ОМОГУЋАВА СТРУЧЊАКУ ИЗ ОДГОВАРАЈУЋЕ ОБЛАСТИ ДА ПРОНАЛАЗАК ИЗВЕДЕ, СМАТРАЋЕ СЕ ДА ОПИС  ПРОНАЛАСКА ИСПЊАВА УСЛОВ ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА:

1) АКО ЈЕ УЗОРАК БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА ДЕПОНОВАН, НАЈКАСНИЈЕ НА ДАТУМ ПОДНОШЕЊА ПРИЈАВЕ ПАТЕНТА У НАДЛЕЖНОЈ ДЕПОЗИТНОЈ УСТАНОВИ;
Надлежна установа из става 2. овог члана је установа која је одређена на основу Будимпештанског споразума о признању МЕЂУНАРОДНОМ ПРИЗНАВАЊУ депозита микроорганизама ради поступка патентирања.
	ПУ
	

	13.1.b
	 (b) the application as filed contains such relevant information as is available to the applicant on the characteristics of the biological material deposited;


	0.2
	82.2.2
	2) АКО ПРИЈАВА ПАТЕНТА САДРЖИ СВЕ ИНФОРМАЦИЈЕ О КАРАКТЕРИСТИКАМА ДЕПОНОВАНОГ  БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА КОЈЕ СУ ДОСТУПНЕ ПОДНОСИОЦУ ПРИЈАВЕ ДО ДАНА ПОДНОШЕЊА ПРИЈАВЕ;
	ПУ
	

	13.1.c
	(c) the patent application states the name of the depository institution and the accession number.
	0.2
	82.2.3
	3) АКО СУ У ПРИЈАВИ ПАТЕНТА НАЗНАЧЕНИ НАЗИВ И АДРЕСА НАДЛЕЖНЕ ДЕПОЗИТНЕ УСТАНОВЕ, БРОЈ ПОД КОЈИМ ЈЕ БИОЛОШКИ МАТЕРИЈАЛ ДЕПОНОВАН И ДАТУМ ДЕПОНОВАЊА. ПОДАЦИ О ИЗВРШЕНОМ ДЕПОНОВАЊУ СЕ МОГУ ДОСТАВИТИ НАКНАДНО ДО ЗАВРШЕТКА ТЕХНИЧКИХ ПРИПРЕМА ЗА ОБЈАВУ ПРИЈАВЕ ПАТЕНТА ИЛИ ДО ДАНА ПОДНОШЕЊА ЗАХТЕВА ЗА ПРЕВРЕМЕНУ ОБЈАВУ.
	ПУ
	

	13. 2.а
	2. Access to the deposited biological material shall be provided through the supply of a sample:
(a) up to the first publication of the patent application, only to those persons who are authorised under national patent law;


	0.2
	82.4

	Надлежни орган ближе прописује садржину и начин описа проналаска, УСЛОВЕ ЗА ИЗДАВАЊЕ УЗОРКА ДЕПОНОВАНОГ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, ПОНОВНО ДЕПОНОВАЊЕ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, КАО И НАЧИН ДОСТАВЉАЊА ПОПИСА СЕКВЕНЦИ ОТКРИВЕНИХ У ОПИСУ ПРОНАЛАСКА.
	ПУ
	

	13. 2.b
	(b) between the first publication of the application and the granting of the patent, to anyone requesting it or, if the applicant so requests, only to an independent expert;
	0.2
	82.4
	Надлежни орган ближе прописује садржину и начин описа проналаска, УСЛОВЕ ЗА ИЗДАВАЊЕ УЗОРКА ДЕПОНОВАНОГ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, ПОНОВНО ДЕПОНОВАЊЕ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, КАО И НАЧИН ДОСТАВЉАЊА ПОПИСА СЕКВЕНЦИ ОТКРИВЕНИХ У ОПИСУ ПРОНАЛАСКА.
	ду
	Биће прописано подзакопнским прописом у року од 6 месеци од доношења закона

	13. 2.c
	(c) after the patent has been granted, and notwithstanding revocation or cancellation of the patent, to anyone requesting it.
	0.2
	82.4
	Надлежни орган ближе прописује садржину и начин описа проналаска, УСЛОВЕ ЗА ИЗДАВАЊЕ УЗОРКА ДЕПОНОВАНОГ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, ПОНОВНО ДЕПОНОВАЊЕ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, КАО И НАЧИН ДОСТАВЉАЊА ПОПИСА СЕКВЕНЦИ ОТКРИВЕНИХ У ОПИСУ ПРОНАЛАСКА.

	ду
	Биће прописано подзакопнским прописом у року од 6 месеци од доношења закона

	13.3.а
	The sample shall be supplied only if the person requesting it undertakes, for the term during which the patent is in force:
a) not to make it or any material derived from it available to third parties; and


	0.2
	82.4

	Надлежни орган ближе прописује садржину и начин описа проналаска, УСЛОВЕ ЗА ИЗДАВАЊЕ УЗОРКА ДЕПОНОВАНОГ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, ПОНОВНО ДЕПОНОВАЊЕ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, КАО И НАЧИН ДОСТАВЉАЊА ПОПИСА СЕКВЕНЦИ ОТКРИВЕНИХ У ОПИСУ ПРОНАЛАСКА. 
	ду
	Биће прописано подзакопнским прописом у року од 6 месеци од доношења закона

	13.3.b
	 (b) not to use it or any material derived from it except for experimental purposes, unless the applicant for or proprietor of the patent, as applicable, expressly waives such an undertaking.
	0.2
	82.4
	Надлежни орган ближе прописује садржину и начин описа проналаска, УСЛОВЕ ЗА ИЗДАВАЊЕ УЗОРКА ДЕПОНОВАНОГ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, ПОНОВНО ДЕПОНОВАЊЕ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, КАО И НАЧИН ДОСТАВЉАЊА ПОПИСА СЕКВЕНЦИ ОТКРИВЕНИХ У ОПИСУ ПРОНАЛАСКА.
	ду
	Биће прописано подзакопнским прописом у року од 6 месеци од доношења закона

	13.4
	At the applicant’s request, where an application is refused or withdrawn, access to the deposited material shall be limited to an independent expert for 20 years from the date on which the patent application was filed. In that case, paragraph 3 shall apply.
	0.2
	82.4
	Надлежни орган ближе прописује садржину и начин описа проналаска, УСЛОВЕ ЗА ИЗДАВАЊЕ УЗОРКА ДЕПОНОВАНОГ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, ПОНОВНО ДЕПОНОВАЊЕ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, КАО И НАЧИН ДОСТАВЉАЊА ПОПИСА СЕКВЕНЦИ ОТКРИВЕНИХ У ОПИСУ ПРОНАЛАСКА.
	ду
	Биће прописано подзакопнским прописом у року од 6 месеци од доношења закона

	13.5
	The applicant’s requests referred to in point (b) of paragraph 2 and in paragraph 4 may only be made up to the date on which the technical preparations for publishing the patent application are deemed to have been completed.
	0.2
	82.4
	Надлежни орган ближе прописује садржину и начин описа проналаска, УСЛОВЕ ЗА ИЗДАВАЊЕ УЗОРКА ДЕПОНОВАНОГ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, ПОНОВНО ДЕПОНОВАЊЕ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, КАО И НАЧИН ДОСТАВЉАЊА ПОПИСА СЕКВЕНЦИ ОТКРИВЕНИХ У ОПИСУ ПРОНАЛАСКА.
	ду
	Биће прописано подзакопнским прописом у року од 6 месеци од доношења закона

	14.1
	1. If the biological material deposited in accordance with Article 13 ceases to be available from the recognized depositary institution, a new deposit of the material shall be permitted on the same terms as those laid down in the Budapest Treaty.


	0.2
	82.4

	Надлежни орган ближе прописује садржину и начин описа проналаска, УСЛОВЕ ЗА ИЗДАВАЊЕ УЗОРКА ДЕПОНОВАНОГ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, ПОНОВНО ДЕПОНОВАЊЕ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, КАО И НАЧИН ДОСТАВЉАЊА ПОПИСА СЕКВЕНЦИ ОТКРИВЕНИХ У ОПИСУ ПРОНАЛАСКА.
	ду
	Биће прописано подзакопнским прописом у року од 6 месеци од доношења закона

	14.2
	2. Any new deposit shall be accompanied by a statement signed by the depositor certifying that the newly deposited biological material is the same as that originally deposited.
	0.2
	82.4
	Надлежни орган ближе прописује садржину и начин описа проналаска, УСЛОВЕ ЗА ИЗДАВАЊЕ УЗОРКА ДЕПОНОВАНОГ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, ПОНОВНО ДЕПОНОВАЊЕ БИОЛОШКОГ МАТЕРИЈАЛА, КАО И НАЧИН ДОСТАВЉАЊА ПОПИСА СЕКВЕНЦИ ОТКРИВЕНИХ У ОПИСУ ПРОНАЛАСКА.
	ду
	Биће прописано подзакопнским прописом у року од 6 месеци од доношења закона

	15
	1. Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive not later than 30 July 2000. They shall forthwith inform the Commission thereof. When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the text of the provisions of national law which they adopt in the field covered by this Directive.
	
	
	
	НП
	Прелазна одредба

	16
	The Commission shall send the European Parliament and

the Council:

(a) every five years as from the date specified in Article 15(1) a report on any problems encountered with regard to the relationship between this Directive and international agreements on the protection of human rights to which the Member States have acceded;

(b) within two years of entry into force of this Directive, a report assessing the implications for basic genetic engineering research of failure to publish, or late publication of, papers on subjects which could be

patentable;

(c) annually as from the date specified in Article 15(1), a report on the development and implications of patent law in the field of biotechnology and genetic engineering.
	
	
	
	НП
	Прелазна одредба
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	This Directive shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Communities.
	
	
	
	НП
	Завршна одредба
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	This Directive is addressed to the Member States.
	
	
	
	НП
	Завршна одредба

	1 П = потПно усклађено ; ДУ = делимично усклађено; Н = неусклађено; НП = непреносиво


